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    Het huwelijk van Lord St. Simon en de merkwaardige wijze waarop dit eindigde, interesseren de geexalteerde kringen waarin de ongelukkige bruidegom zich beweegt al lang niet meer. Nieuwe schandalen hebben het in de schaduw gesteld, en de pikantere details ervan hebben de roddelaars van dit drama van vier jaar geleden weggelokt. Maar omdat ik reden heb te geloven dat de volledige feiten nimmer aan het grote publiek zijn onthuld, en omdat mijn vriend Sherlock Holmes een aanzienlijk aandeel had in het ophelderen van deze zaak, meen ik dat geen aan hem gewijd gedenkschrift volledig zou zijn zonder een kleine schets van dit opmerkelijke voorval.

    Enkele weken voor mijn eigen huwelijk, toen ik nog kamers deelde met Holmes in Baker Street, lag er 's middags na een wandeling op tafel een brief op hem te wachten. Ik was de hele dag thuis gebleven, want het was plotseling regenachtig weer geworden, met een herfstachtige wind, en de Jezail-kogel die ik in een van mijn ledematen had meegebracht als aandenken aan mijn Afghaanse veldtocht, klopte met doffe hardnekkigheid. Met mijn lichaam in een gemakkelijke stoel en mijn benen op een andere, had ik mijzelf omringd door een berg kranten totdat ik, geheel verzadigd door het nieuws van de dag, ze alle opzij schoof en lusteloos bleef liggen. Ik keek naar de reusachtige kroon met monogram op de envelop op tafel en vroeg me loom af wie de adellijke correspondent van mijn vriend zou kunnen zijn.

    'Er is een erg chique brief gekomen, ' merkte ik op toen hij binnenkwam. 'De brieven van vanmorgen waren, als ik me goed herinner, afkomstig van een visverkoper en een kommies te water. '

    'Ja, mijn correspondentie heeft zeker de aantrekkelijkheid afwisselend te zijn, ' antwoordde hij glimlachend, 'en de nederigste zijn meestal de meest interessante. Dit ziet eruit alseen van die onwelkome sociale verplichtingen die iemand verplichten zich te vervelen of te liegen. '

    Hij verbrak het zegel en bestudeerde even de inhoud.

    'O, misschien is het toch wel enigszins interessant. '

    'Dus niet iets sociaals?'

    'Nee, uitgesproken zakelijk. '

    'En afkomstig van een adellijke klant?'

    'Een van de allerhoogste in Engeland. '

    'Beste kerel, mijn gelukwensen. '

    'Ik verzeker je, Watson, zonder aanstellerij, dat de sociale status van mijn klant voor mij van minder belang is dan wat een zaak boeiend maakt. Maar het is mogelijk dat het ook daaraan in dit nieuwe onderzoek niet ontbreekt. Je hebt de kranten recent toch zorgvuldig gelezen?'

    'Daar lijkt het wel op, ' zei ik spijtig, en wees op een hoge stapel in de hoek. 'Ik had niets anders te doen. '

    'Dat komt goed uit, want misschien ben je in staat om mij bij te praten. Ik lees uitsluitend het misdaadnieuws en de overlijdensberichten. Die laatste zijn altijd leerzaam. Maar als jij het laatste nieuws zo nauwgezet gevolgd hebt, moet je ongetwijfeld hebben gelezen over Lord St. Simon en zijn huwelijk?'

    'O ja, met zeer veel interesse. '

    'Dat is mooi. De brief in mijn hand is afkomstig van Lord St. Simon. Ik zal je hem voorlezen, en als tegenprestatie moet jij die kranten doornemen en me alles vertellen wat met deze zaak te maken heeft. Dit is wat hij schrijft:

    Mijn waarde Sherlock Holmes,

    Volgens Lord Blackwater kan ik onvoorwaardelijk uitgaan van uw oordeelkundigheid en discretie. Daarom heb ik besloten op u een beroep te doen en ute raadplegen over de erg pijnlijke gebeurtenis die zich heeft voorgedaan rond mijn huwelijk. Meneer Lestrade, van Scotland Yard, houdt zich al met de zaak bezig, maar naar hij mij heeft verzekerd, heeft hij geen bezwaar tegen uw medewerking, en hij denkt zelfs dat ze van enig nut zou kunnen zijn. Ik zal vanmiddag om vier uur bij u langskomen, en mocht u op dat tijdstip een andere afspraak hebben, dan hoop ik dat u deze wilt verzetten, omdat het hier gaat om een zaak van het hoogste belang.
  


  
    Hoogachtend, St. Simon

    De brief is verzonden van Grosvenor Mansions, geschreven met een ganzenveer, en de adellijke lord heeft de pech dat op de buitenkant zijn rechterpink een inktvlek is gekomen, ' merkte Holmes op en vouwde toen de brief op.

    'Hij zegt vier uur. Het is drie uur. Hij is hier over een uur. '

    'Dan heb ik net genoeg tijd om met jouw hulp met het onderwerp op de hoogte te raken. Neem jij deze kranten door en leg de berichten in chronologische volgorde, terwijl ik even kijk wie onze client eigenlijk is. ' Hij haalde een boek met rode omslag uit een rij naslagwerken naast de schoorsteenmantel. 'Hier heb ik hem, ' zei hij, terwijl hij ging zitten en het boek op zijn knie openlegde. 'Lord Robert Walsingham de Vere St. Simon, tweede zoon van de hertog van Balmoral. Hm! Wapenschild: Azuur, drie voetangels boven een zwart faas. Geboren in 1846. Hij is 41, wat niet jong is voor een huwelijk. Was onderminister voor kolonien in de vorige regering. De hertog, zijn vader, was ooit minister van buitenlandse zaken. Zij hebben in rechte lijn Plantagenet-bloed geerfd, en van de Tudors in de vrouwelijke linie. Ha! Daar schieten we allemaal niet zo veel mee op. Ik vermoeddat ik me tot jou moet wenden voor iets wat concreter is. '

    'Het kost mij weinig moeite om te vinden wat ik zoek, ' zei ik, 'want de feiten zijn erg recent en deze zaak trof me als opmerkelijk. Ik durfde ze echter niet aan je voor te leggen omdat ik wist dat je met een onderzoek bezig was en je het vervelend vindt als er iets tussendoor komt. '

    'O, bedoel je het kleine raadsel rond de meubelverhuiswagen in Grosvenor Square. Dat is nu helemaal opgehelderd -- al was het vanaf het begin al duidelijk. Mag ik nu alsjeblieft de resultaten van je krantenselecties. '

    'Hier is het eerste bericht dat ik kan vinden. Het staat in de familieberichten van de Morning Post, en zoals je ziet is het van een paar weken geleden:

    Een huwelijk is gearrangeerd en zal, als de geruchten juist zijn, al binnenkort plaatsvinden tussen Lord Robert St. Simon, de tweede zoon van de hertog van Balmoral, en juffrouw Hatty Doran, de enige dochter van de heer Aloysius Doran, uit San Francisco, Cal., U. S. A.

    Dat is alles. '

    'Beknopt en ter zake, ' merkte Holmes op, die zijn lange, magere benen naar het vuur uitstrekte.

    'In dezelfde week stond in een van de societybladen een stukje dat uitvoeriger was. Ah, hier heb ik het:

    Spoedig zal er behoefte ontstaan aan het beschermen van de huwelijksmarkt, want de huidige vrijhandel lijkt zich ernstig te keren tegen ons eigen product. Een voor een gaat de leiding van de adellijke huizen van Groot-Brittannie over in handen van onze schonenichten aan de overkant van de Atlantische Oceaan. De vorige week zorgde voor een belangrijke toevoeging aan deze reeks van prijzen die door deze charmante indringsters in de wacht zijn gesleept. Lord St. Simon, die zich meer dan twintig jaar bestand toonde tegen de pijlen van de kleine liefdesgod, heeft nu definitief zijn aanstaande huwelijk aangekondigd met juffrouw Hatty Doran, de fascinerende dochter van een Californische miljonair, juffrouw Doran, wier bevallige figuur en opvallende gezichtje veel aandacht trokken tijdens de festiviteiten in Westbury House, is enig kind, en naar verluidt zal haar bruidschat een getal van zes cijfers aanzienlijk te boven gaan, terwijl er in de toekomst nog meer valt te verwachten. Omdat het een publiek geheim is dat de hertog van Balmoral in de afgelopen jaren gedwongen is geweest zijn schilderijen te verkopen, en Lord St. Simon geen eigen bezit heeft afgezien van het kleine landgoed Birchmoor, is het duidelijk dat de Californische erfgename niet de enige is die wint bij een verbintenis die haar in staat zal stellen de simpele en gebruikelijke overgang te maken van een republikeinse dame naar een Britse edelvrouw. '

    'Nog iets anders?' vroeg Holmes die moest geeuwen.

    'O ja, heel veel. Zo is er nog een stukje in de Morning Post dat zegt dat het huwelijk in alle stilte zal worden voltrokken, in de kerk van St. George, Hanover Square, dat er slechts een handjevol intieme vrienden zal worden uitgenodigd, en dat het gezelschap daarna terugkeert naar het gemeubileerde huis in Lancaster Gate, dat gekocht is door meneer Aloysius Doran. Twee dagen later - dat wil zeggen jongstleden woensdag -- is er een kort bericht dat het huwelijk is voltrokken, en dat de wittebroodsweken zullen worden doorgebracht in het huis van Lord Blackwater, nabij Petersfield. Dat zijn alle berichten die zijn verschenen voor het verdwijnen van de bruid. '

    'Voor het wat?' vroeg Holmes, plotseling opschrikkend.

    'Voor het verdwijnen van de dame. '

    'Wanneer is ze dan verdwenen?'

    'Tijdens het bruiloftsmaal. '

    'Nee maar. Dit is veel interessanter dan het beloofde te worden; eigenlijk heel spectaculair. '

    'Ja, het trof mij als enigszins ongebruikelijk. '

    'Vaak verdwijnen ze voor de plechtigheid, en af en toe tijdens de wittebroodsweken; maar ik kan me geen geval herinneren waarin het zo snel is gegaan. Mag ik de details van je?'

    'Ik moet je waarschuwen dat ze onvolledig zijn. '

    'Misschien kunnen wij daar wat aan doen. '

    'Alles wat bekend is, staat vermeld in een artikel van de ochtendkrant van gisteren, dat ik je zal voorlezen. De kop luidt:

    Opmerkelijke gebeurtenis tijdens een deftig huwelijk

    De familie van Lord Robert St. Simon is in de grootst mogelijke beroering geraakt door de bizarre en pijnlijke taferelen die rond zijn huwelijk hebben plaatsgevonden. De plechtigheid, zoals de krant van gisteren al kort berichtte, vond eergisterochtend plaats; maar pas nu is het mogelijk gebleken om de vreemde geruchten te bevestigen die zo hardnekkig de ronde deden. Ondanks de pogingen van vrienden om de zaak stil te houden, heeft deze nu zo veel publieke aandacht getrokken dat er geen doel mee gediend kan zijn om een onderwerp waar iedereen over praat, te negeren. De plechtigheid, die werd voltrokken in St. George's,

    Hanover Square, vond in alle stilte plaats. De enige aanwezigen waren de vader van de bruid, meneer Aloysius Doran, de hertogin van Balmoral, Lord Blackwater, Lord Eustace en Lady Clara St. Simon (de jongere broer en zus van de bruidegom), en Lady Alicia Whittington. Het hele gezelschap begaf zich na afloop naar het huis van meneer Aloysius Doran, in Lancaster Gate, waar de maaltijd gereed stond. Er schijnen wat moeilijkheden te zijn veroorzaakt door een vrouw, wier naam niet is vastgesteld, die na het huwelijksgezelschap het huis probeerde binnen te komen, en die beweerde dat zij een zeker recht kon laten gelden op Lord St. Simon. Pas na een pijnlijke scene, die enige tijd nam, werd zij door de butler en de livreibediende het huis uitgezet. De bruid, die gelukkig het huis had betreden voor deze ongelukkige onderbreking, was met de anderen aan tafel gegaan, maar vervolgens klaagde zij over een plotselinge hoofdpijn en trok ze zich in haar kamer terug. Omdat haar lange afwezigheid enig commentaar ontlokte, ging haar vader haar achterna, en hoorde van haar dienstmeisje dat ze maar eventjes naar haar kamer was gegaan, een lange mantel en hoedje had opgehaald, en door de gang was weggesneld. Een van de livreiknechten verklaarde dat hij een dame met dit uiterlijk het huis had zien verlaten, maar hij weigerde te geloven dat dit zijn meesteres was, in de veronderstelling dat zij bij het gezelschap was. Toen hij vaststelde dat zijn dochter was verdwenen, stelde meneer Aloysius Doran, in overleg met de bruidegom, zich onmiddellijk in verbinding met de politie, en er is een doortastend onderzoek ingesteld dat waarschijnlijk zal leiden tot een spoedige opheldering van deze zeer eigenaardige zaak.

    Maar tot gisteravond laat is er niets aan het licht gekomen over de verblijfplaats van de vermiste dame. Er gaan geruchten over een misdrijf en men zegt dat de politie de vrouw die de eerste ordeverstoring veroorzaakte, heeft laten arresteren, menend dat zij, uit jaloezie of een ander motief te maken zou kunnen hebben met de vreemde verdwijning van de bruid.

    En dat is alles?'

    'Slechts een klein berichtje in een van de andere ochtendkranten, maar dat is wel veelzeggend. '

    'En dat luidt... '

    'Dat juffrouw Flora Millar, de dame die de ordeverstoring veroorzaakte, is aangehouden. Het blijkt dat zij vroeger danseuse was in de Allegro, en dat zij de bruidegom al jaren kende. Er zijn nog wat details, en daarmee beschik je over de hele zaak voor zover deze in de pers is uiteengezet. '

    'En het lijkt een uitzonderlijke interessante zaak. Ik had hem voor geen goud willen missen. Maar nu wordt er aangebeld, Watson, en omdat het volgens de klok vier minuten over vier is, twijfel ik er niet aan dat het onze adellijke client zal blijken te zijn. Waag het niet om weg te gaan, Watson, want ik heb heel graag een getuige, al was het maar om mijn eigen geheugen te kunnen controleren. '

    'Lord Robert St. Simon, ' kondigde onze huisbediende aan, terwijl hij de deur opengooide. Binnen trad een heer, met een aangenaam, beschaafd uiterlijk, een hoge neus, bleek, met iets humeurigs rond zijn mond, en met de kalme, open blik van een man wiens aangename lot het is geweest om altijd te bevelen en gehoorzaamd te worden. Zijn manier van doen was kwiek, maar toch maakte hij in het algemeen een indruk van overmatige ouderdom, want hij ging iets voorover gebogen en als hij liep waren zijn knieen watgeknikt. Toen hij zijn hoed met de opgekrulde rand zwierig afzette, bleek ook zijn haar wat grijzend aan de slapen en bovenop wat dun. Wat zijn kleding betreft, deze was zeer verzorgd, bijna fatterig, met een hoog boord, een zwarte geklede jas, wit vest, gele handschoenen, lakleren schoenen, en lichtgekleurde slobkousen. Traag liep hij de kamer binnen, waarbij hij zijn hoofd van links naar rechts neeg, en in zijn rechterhand het koord heen en weer draaide waarmee hij zijn gouden lorgnet vasthield.

    'Goedendag, Lord St. Simon, ' zei Holmes, die opstond en boog. 'Wilt u in de rieten stoel plaatsnemen. Dit is mijn vriend en collega, dokter Watson. Komt u iets dichter bij het vuur, en dan zullen we de zaak bespreken. '

    'Een zeer pijnlijke zaak voor mij, zoals u zich onmiddellijk kunt voorstellen, meneer Holmes. Ik ben tot in het diepst van mijn ziel gekrenkt. Ik begrijp dat u reeds verscheidene van dit soort delicate zaken hebt afgehandeld, mijnheer, al neem ik aan dat ze zeker niet uit dezelfde maatschappelijk klasse stamden. '

    'Nee, ik daal nu een stapje af. '

    'Pardon. '

    'Mijn laatste dergelijke client was een koning. '

    'O, werkelijk! Ik had er geen idee van. En welke koning?'

    'De koning van Scandinavie. '

    'Wat! Was hij zijn vrouw kwijtgeraakt?'

    'U zult begrijpen, ' zei Holmes minzaam, 'dat ik ten aanzien van de aangelegenheden van mijn andere clienten dezelfde geheimhouding in acht neem als die ik u beloof. '

    'Natuurlijk! Heel juist! Heel juist! Wilt u mij vooral niet kwalijk nemen. Wat mijn zaak betreft, ben ik bereid u alle informatie te geven die u kan helpen om u een mening te vormen. '

    'Dank u. Ik heb reeds alles vernomen wat in het openbaaris gepubliceerd, niets meer dan dat. Ik neem aan dat het klopt - dit artikel, bijvoorbeeld, over de verdwijning van de bruid. '

    Lord St. Simon wierp er een blik op. 'Ja, wat er staat is correct. '

    'Maar er moet nog heel veel aangevuld worden voordat iemand zich een mening kan vormen. Ik denk dat ik het snelst aan mijn feiten kan komen door u vragen te stellen. '

    'Gaat uw gang. '

    'Wanneer ontmoette u juffrouw Hatty Doran voor het eerst. '

    'In San Francisco, een jaar geleden. '

    'U maakte een reis door de Verenigde Staten?'

    'Ja. '

    'Hebt u zich toen verloofd?'

    'Nee. '

    'Maar u verkeerde op vriendschappelijke voet?'

    'Haar gezelschap amuseerde mij, en zij kon zien dat ik mij amuseerde. '

    'Haar vader is erg rijk?'

    'Men zegt dat hij de rijkste man van de Stille Oceaankust is. '

    'En hoe heeft hij zijn geld verworden?'

    'In de mijnbouw. Enkele jaren geleden bezat hij nog niets. Toen boorde hij goud aan, investeerde dit, en vervolgens ging het heel snel met hem. '

    'Nu, welke indruk hebt u van het karakter van de jonge dame - uw vrouw?'

    De edelman liet zijn lorgnet iets sneller heen en weer slingeren en staarde in het vuur. 'Ziet u, meneer Holmes, ' zei hij, 'mijn vrouw was al twintig toen haar vader een rijk man werd. Al die tijd had ze in een mijnkamp vrij rondgelopen en door wouden of bergen gezworven, zodat voor haar opvoeding eerder door de natuur is zorggedragen dan door eenschoolmeester. In Engeland zouden we haar een wilde meid noemen, zij heeft een sterk karakter, en zij is wars van alles wat geijkt is. Zij is impulsief - eigenlijk wilde ik zeggen dat ze heel heftig kan zijn. Ze komt snel tot een besluit en is niet bang dit dan ook uit te voeren. Anderzijds zou ik haar niet de naam hebben gegeven die ik de eer heb te dragen' - er volgde een deftig kuchje - 'als ik haar in wezen niet als een edele vrouw had gezien. Ik denk dat zij in staat is tot heldhaftige zelfopoffering en dat iets wat oneerbaar was haar zeer zou tegenstaan. '

    'Bezit u haar portret?'

    'Ik heb dit meegenomen. ' Hij opende een medaillon en liet ons het gezicht en face van een erg mooie vrouw zien. Het was geen foto, maar een ivoren miniatuur, waarbij de kunstenaar het effect van het weelderige haar, de grote ogen en de aantrekkelijke mond ten volle had laten uitkomen. Holmes keek er lang en ernstig naar. Toen sloot hij het medaillon en gaf het terug aan Lord St. Simon.

    'De jongedame kwam dus naar Londen en u ging opnieuw met haar om?'

    'Ja, haar vader bracht haar hier voor het afgelopen Londense seizoen. Ik ontmoette haar verscheidene malen, we raakten verloofd, en ik heb haar nu gehuwd. '

    'Naar ik begrijp bracht zij een aanzienlijke bruidschat in?'

    'Een behoorlijke bruidschat. Niet groter dan gebruikelijk in mijn familie. '

    'En die blijft uiteraard van u, aangezien het huwelijk een fait accompli is?'

    'Daar heb ik geen navraag naar gedaan. '

    'Begrijpelijk. Hebt u juffrouw Doran gezien op de dag voor het huwelijk?'

    'Ja. '

    'Verkeerde ze in een goede stemming?'

    'Beter dan ooit. Ze sprak voortdurend over wat we in ons toekomstige leven zouden gaan ondernemen. '

    'Nee maar! Dat is erg interessant. En op de ochtend van het huwelijk?'

    'Ze was buitengewoon vrolijk - tenminste tot na de plechtigheid. '

    'Hebt u toen enige verandering bij haar waargenomen?'

    'Nu, om de waarheid te zeggen, toen zag ik de eerste tekenen dat haar stemming wat geprikkeld was. Maar het voorval was te onbeduidend om te vermelden en kan onmogelijk op deze zaak betrekking hebben. '

    'Vertelt u het toch maar. '

    'O, het is wat onnozel. Ze liet haar boeket vallen toen we naar de sacristie liepen. Ze passeerde toen juist de voorste bank en het boeket viel over de rand in deze bank. Er was even een oponthoud, maar de heer in de bank gaf hem haar terug, en het boeket leek onder de val niet te hebben geleden. Maar toen ik haar erover aansprak, reageerde ze wat kortaf; en in het rijtuig op de terugweg scheen ze overdreven geschokt door deze onnozele kwestie. '

    'Juist! U zei dat in deze bank een heer zat. Er waren dus ook gewone mensen aanwezig?'

    'O ja. Het is niet mogelijk hen buiten te houden als de kerk open is. '

    'Deze heer was niet een van de vrienden van uw vrouw?'

    'Nee, nee; ik noem hem uit beleefdheid een heer, maar hij zag er nogal gewoontjes uit. Ik heb niet zo goed op hem gelet. Maar ik denk dat we nu nogal afdwalen. '

    'Lady St. Simon keerde dus van de trouwplechtigheid in een minder vrolijke stemming terug dan toen ze vertrok. Wat deed zij toen zij haar vaders huis weer binnenging?'

    'Ik zag haar praten met haar dienstmeisje. '

    'En wie is haar dienstmeisje?'

    'Zij heet Alice. Zij is Amerikaanse en is met haar uit Californie gekomen. '

    'Een vertrouwde bediende?'

    'Iets te veel. Het kwam mij voor dat haar meesteres haar te veel vrijheden toestond. Maar in Amerika denkt men daar natuurlijk anders over. '

    'Hoe lang sprak zij met deze Alice?'

    ' O, een paar minuten. Ik was toen met iets anders bezig. '

    'U kon toevallig niet horen wat zij zeiden?'

    'Lady St. Simon zei iets over "een claim overnemen". Zij gebruikte wel vaker dit soort van jargon. Ik heb geen idee wat ze bedoelde. '

    'Het Amerikaanse jargon is soms zeer plastisch. En wat deed uw vrouw toen ze met haar dienstmeisje was uitgesproken?'

    'Zij liep naar de ontbijtkamer. '

    'Aan uw arm?'

    'Nee, alleen. Zij was in dit soort kleine dingen erg zelfstandig. Nadat we ongeveer tien minuten hadden aangezeten, stond ze gehaast op, mompelde een of andere verontschuldiging, en verliet de kamer. Ze keerde nooit weer terug. '

    'Maar dit dienstmeisje, Alice, verklaart, als ik het wel heb, dat zij naar haar kamer ging, een lange jas over haar bruidsjurk aandeed, een hoed opzette, en naar buiten liep. '

    'Dat klopt. En later heeft men haar zien lopen in Hyde Park in gezelschap van Flora Miller, een vrouw die nu wordt vastgehouden, en die dezelfde ochtend al voor rumoer had gezorgd in het huis van meneer Doran. '

    'Ah, ja. Ik zou wat details willen weten over deze jonge dame en uw betrekkingen tot haar. '

    Lord St. Simon haalde zijn schouders op en trok zijn wenkbrauwen op. 'Wij zijn een paar jaar bevriend geweest -ik mag wel zeggen innig bevriend. Vroeger werkte zij in deAllegro. Ik heb haar niet onedelmoedig behandeld, en zij had gewoon geen reden om zich over mij te beklagen, maar u weet hoe vrouwen zijn, meneer Holmes. Flora was een lief ding, maar buitengewoon driftig en hartstochtelijk aan mij gehecht. Zij schreef me afschuwelijk brieven toen ze hoorde dat ik zou gaan trouwen, en, om de waarheid te zeggen, de reden waarom ik het huwelijk in alle stilte wilde voltrekken, was mijn vrees dat het in de kerk tot een schandaal kon komen. Zij verscheen aan de deur bij meneer Doran vlak nadat wij waren teruggekeerd, en zij probeerde binnen te dringen, terwijl ze beledigingen aan het adres van mijn vrouw richtte en haar zelfs bedreigde. Maar iets dergelijks had ik voorzien, en er waren dan ook twee politieagenten in burger, die haar al snel weer naar buiten werkten. Zij bedaarde toen ze zag dat het maken van een scene niets opleverde. '

    'Heeft uw vrouw dit allemaal gehoord?'

    'Nee, gelukkig niet. '

    'En later heeft men haar zien lopen met deze vrouw?'

    'Ja. En dat vat meneer Lestrade, van Scotland Yard, heel serieus op. Men denkt dat Flora mijn vrouw naar buiten heeft gelokt en een vreselijke valstrik voor haar heeft opgezet. '

    'Nu, dat is een mogelijkheid. '

    'U denk dat dus ook?'

    'Ik zei niet dat het waarschijnlijk was. Maar uzelf acht het niet aannemelijk?'

    'Flora zou denk ik nog geen vlieg kwaad doen. '

    'Toch kan jaloezie een karakter vreemd misvormen. Mag ik dan uw theorie weten over wat er is gebeurd?'

    'Eigenlijk kwam ik hier op zoek naar een theorie, niet om er een te verkondigen. Ik heb u alle feiten geleverd. Maar nu u het zo vraagt: mij lijkt het niet onmogelijk dat de hele opwinding rond dit alles, het besef dat zij zo'n enorme maat

    schappelijke stap heeft gezet, bij mijn vrouw tot een lichte nerveuze stoornis heeft geleid. '

    'Kortom, dat zij plotseling ernstig verward is geraakt?'

    'Nu, werkelijk, als ik bedenk dat zij zich heeft afgekeerd -misschien dan niet van mij maar dan toch van wat velen vergeefs hebben nagestreefd - dan kan ik het nauwelijks anders verklaren. '

    'Ook dat is zeker een voorstelbare hypothese, ' zei Holmes, glimlachend. 'En nu, Lord St. Simon, denk ik dat ik over bijna alle feiten beschik. Mag ik u nog vragen of u vanaf de lunchtafel naar buiten kon kijken?'

    'We konden de overzijde van de straat en het park zien. '

    'Juist. Dan denk ik dat ik u niet langer zal ophouden. U hoort nog van mij. '

    'Mocht u zo gelukkig zijn dit raadsel op te lossen, ' zei onze client, terwijl hij opstond.

    'Ik heb het al opgelost. '

    'He? Wat beweert u nu?'

    'Ik zeg dat ik het al heb opgelost. '

    'En waar is mijn vrouw dan?'

    'Dat detail zal ik spoedig verschaffen. '

    Lord St. Simon schudde het hoofd. 'Ik ben bang dat daarvoor wijzere hoofden nodig zijn dan die van u of van mij, ' merkte hij op, en terwijl hij op statige, ouderwetse wijze boog, vertrok hij.

    'Het is erg nobel van Lord St. Simon om mijn hoofd op gelijk niveau met het zijne te plaatsen, ' zei Sherlock Holmes lachend. 'Ik denk dat ik maar eens een whiskysoda en een sigaar neem na dit kruisverhoor. Ik had mijn conclusies over deze zaak al gevormd voordat de client de kamer binnenkwam. '

    'Mijn beste Holmes!'

    'Ik bezit aantekeningen over vergelijkbare gevallen, al waser geen, zoals ik al eerder opmerkte, zo snel als deze. Door mijn onderzoek werd mijn vermoeden een zekerheid. Aanwijzingen zijn soms erg overtuigend, zoals wanneer je in de melk een forel aantreft, om bij Thoreau's voorbeeld te blijven. '

    'Maar ik heb niet meer gehoord dan jij. '

    'Evenwel zonder de kennis omtrent vorige zaken waar ik zo veel baat bij heb. Er was een overeenkomstig voorbeeld in Aberdeen een paar jaar geleden, en iets dat er heel erg op lijkt in Munchen een jaar na de Frans-Duitse oorlog. Een van deze zaken - maar kijk, daar hebben we Lestrade! Goedemiddag, Lestrade! Op het dressoir staat nog een glas, en in deze doos zitten sigaren. '

    De officiele speurder was gekleed in een jopper en een halsdoek, wat hem beslist een nautisch voorkomen gaf, en hij voerde een zwarte canvas tas mee. Met een korte groet ging hij zitten en stak de sigaar aan die hem was aangeboden.

    'Wat is er aan de hand?' vroeg Holmes met een twinkeling in zijn ogen. 'Je maakt een ontevreden indruk. '

    'En ik ben ook ontevreden. Het is dat ellendige St. Simon-huwelijk. Ik kan er geen touw aan vastknopen. '

    'Werkelijk! Je verbaast me. '

    'Wie heeft ooit zoiets verwarrends gehoord? Elke aanwijzing lijkt je weer te ontglippen. Ik ben er de hele dag mee in de weer geweest. '

    'En je lijkt je ook nog nat te hebben gemaakt, ' zei Holmes, terwijl hij zijn hand op de arm van de jopper legde.

    'Ja, ik heb de Serpentine laten uitdreggen. '

    'Waarom in vredesnaam?'

    'Op zoek naar het lichaam van Lady St. Simon. '

    Sherlock Holmes leunde achterover in zijn stoel en schaterde.

    'Heb je ook het bekken van de fontein op Trafalgar Squareuitgedregd?' vroeg hij.

    'Waarom? Wat bedoelt u?'

    'Omdat de kans om het lichaam van deze dame daar te vinden net zo groot is. '

    Lestrade wierp mijn vriend een nijdige blik toe. 'Ik neem aan dat u er weer alles van af weet, ' gromde hij.

    'Nu, ik heb pas zojuist de feiten gehoord, maar ik ben wel tot een conclusie gekomen. '

    'O werkelijk! Denkt u dan dat de Serpentine er geen rol in speelt?'

    'Het lijkt mij zeer onwaarschijnlijk. '

    'Zou u me dan willen uitleggen waarom we er dit dan hebben aangetroffen? Hij maakte zijn tas open en liet op de vloer vallen een trouwjurk van doorweekte zijde, een paar witsatijnen schoenen, en een bruidsslinger en bruidssluier, alle verkleurd en kletsnat. 'Hier, ' zei hij, en plaatste een nieuwe trouwring bovenop de stapel. 'Wilt u deze noot dan eens kraken, meester Holmes. '

    'Nee maar!' zei mijn vriend, terwijl hij blauwe kringetjes de lucht in blies. 'Heb je die uit de Serpentine opgedregd?'

    'Nee. Een parkwachter zag ze vlak bij de oever drijven. Ze zijn geidentificeerd als haar kleren, en het kwam mij voor dat als de kleren daar waren het lichaam niet ver weg zou zijn. '

    'Op grond van dezelfde briljante redenering zou het lichaam van ieder mens aangetroffen kunnen worden niet ver van zijn klerenkast. En vertel me eens wat je hiermee hoopt te bereiken?'

    'Enig bewijs dat Flora Millar bij de verdwijning betrokken maakt. '

    'Ik vrees dat dat moeilijk wordt. '

    'Denkt u dat echt?' riep Lestrade met enige bitterheid. 'Ik vrees, Holmes, dat u niet erg praktisch bent met uw deducties en conclusies. In twee minuten tijd heeft u evenzoveel

    blunders gemaakt. Deze jurk betrekt juffrouw Flora Millar er wel degelijk in. '

    'Hoe dan?'

    'In de jurk zit een zak. In die zak zit een visiteboekje. In het visiteboekje zit een briefje. En hier is dit briefje. ' Hij smeet het voor hem op tafel. 'Wat vindt u hier dan van:

    JE ZIET ME ALS ALLES GEREED IS. KOM DAN ONMIDDELLIJK.

    F. H. M.

    Nu was het aldoor al mijn theorie dat Lady St. Simon werd weggelokt door Flora Millar, en dat zij, ongetwijfeld met medeplichtigen, verantwoordelijk was voor haar verdwijning. Dit is, met haar eigen initialen, nota bene het briefje dat ongetwijfeld bij de deur onopvallend in haar hand werd gestopt en dat haar naar hen toe wist te lokken. '

    'Bravo, Lestrade, ' zei Holmes lachend. 'Je bent echt erg goed. Laat mij eens zien. ' Hij pakte het papiertje was lusteloos op, maar zijn aandacht werd onmiddellijk door iets getrokken, en hij gaf een kleine kreet van voldoening. 'Dit is inderdaad belangrijk, ' zei hij.

    'Ha! u meent het?'

    'Absoluut. Mijn hartelijke gelukwensen. '

    Lestrade stond triomfantelijk op en boog zijn hoofd om te kijken. 'Wat, ' riep hij uit, 'u kijkt op de verkeerde kant!'

    'In tegendeel, dit is de goede kant. '

    'De goede kant? U bent niet goed wijs! Hier is het met potlood geschreven briefje. '

    'En op deze kant staat naar wat lijkt een fragment van een hotelrekening, die mij zeer interesseert. '

    'Dat betekent niets. Ik heb er al naar gekeken, ' zei Lestrade.
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    'Ik zie daar niets in. '

    'Hoogstwaarschijnlijk niet. Toch is het erg belangrijk. Wat het briefje aangaat, ook dat is belangrijk, of in ieder geval de initialen, dus nogmaals mijn gelukwensen. '

    'Ik heb nu genoeg tijd verdaan, ' zei Lestrade, die opstond. 'Ik geloof in hard werken en niet bij het vuur zitten en fraaie theorieen bedenken. Goedendag, meneer Holmes, we zullen wel zien wie dit het eerst tot op de bodem heeft uitgezocht. ' Hij raapte de kleren bij elkaar, stopte ze in de tas, en begaf zich naar de deur.

    'Nog een tip, Lestrade, ' teemde Holmes nog voordat zijn rivaal verdwenen was; 'ik zal je de echte oplossing van deze zaak vertellen. Lady St. Simon is een mythe. Die persoon bestaat niet, en heeft ook nooit bestaan. '

    Lestrade keek mijn vriend wat droevig aan. Toen wendde hij zich tot mij, tikte driemaal op zijn voorhoofd, schudde ernstig zijn hoofd, en snelde weg.

    Nauwelijks had hij de deur achter zich dichtgedaan of Holmes stond op en deed zijn jas aan. 'Er zit wel iets in wat die kerel zegt over werk buitenshuis, ' merkte hij op, 'dus denk ik dat ik jou een tijdje aan je kranten overlaat. '

    Sherlock Holmes vertrok even na vijven, maar nog voordat ik me eenzaam kon gaan voelen, verscheen er binnen het uur een traiteursknecht met een erg grote, platte doos. Deze maakte hij, samen met een hulpje dat hij had meegenomen, open, en begon toen tot mijn zeer grote verbazing een werkelijk epicurisch koud souper op de nederige tafel van onze huurkamer uit te stallen. Er waren een paar koppels houtsnippen, een fazant, een pastei van pate de foi gras, en enkele met spinrag overdekte oude flessen. Nadat zij deze weelde

    hadden neergezet, verdwenen mijn twee bezoekers weer, als de goede geesten in de verhalen van Duizend-en-een-nacht, zonder uitleg, behalve dan dat deze dingen betaald waren en op dit adres besteld.

    Net voor negen uur stapte Sherlock Holmes kwiek de kamer binnen. Hij zag er ernstig uit, maar zijn ogen flonkerden zodat ik meende dat hij in zijn conclusies niet was teleurgesteld.

    'Ze hebben dus het souper klaargezet, ' zei hij, terwijl hij zich in zijn handen wreef.

    'Je schijnt bezoek te verwachten. Er is gedekt voor vijf personen. '

    'Ja, ik vermoed dat er bezoek komt, ' zei hij. 'Het verbaast me dat Lord St. Simon nog niet is gearriveerd. Ha! Ik geloof dat ik op de trap zijn voetstappen hoor. '

    Inderdaad was het onze bezoeker van hedenmiddag die nu wat gehaast binnenkwam, meer dan ooit zijn brillenglazen heftig ronddraaide, en met een erg verontruste uitdrukking op zijn aristocratische gelaatstrekken.

    'Mijn boodschap heeft u bereikt?' vroeg Holmes.

    'Ja, en ik moet bekennen dat de inhoud mij buitengewoon ontstelde. Beschikt u over goede gronden om dit te beweren?'

    'De allerbeste. '

    Lord St. Simon zakte weg in een stoel en streek met zijn hand over zijn voorhoofd.

    'Wat zal de hertog wel niet zeggen, ' mompelde hij, 'wanneer hij verneemt dat een lid van de familie aan zo'n vernedering is blootgesteld?'

    'Het is puur toeval. Het wil er bij mij niet in dat het een vernedering is. '

    'Ah, u kunt hier anders tegenaan kijken dan ik. '

    'Ik zie niet in dat iemand schuldig is. Ik zou niet wetenhoe de dame anders had kunnen reageren, al moet haar kordate handelwijze zeker betreurd worden. Omdat ze geen moeder had, was er niemand om haar in een dergelijke crisis raad te geven. '

    'Het was versmading, meneer, een openlijke versmading, ' zei Lord St. Simon, terwijl hij met zijn vingers op de tafel trommelde.

    'U moet wat consideratie hebben met het arme meisje, dat in zo'n ongehoorde positie belandde. '

    'Ik heb geen consideratie. Ik ben echt erg kwaad, en ik ben schaamteloos gebruikt. '

    'Ik denk dat ik een bel hoorde, ' zei Holmes. 'Ja, er zijn voetstappen op de overloop. Als ik u niet kan overhalen tot een mildere kijk op deze zaak, Lord St. Simon, dan heb ik voor een pleiter gezorgd die misschien meer succes heeft. ' Hij deed de deur open en liet een dame en een heer binnen. 'Lord St. Simon, ' zei hij, 'mag ik u voorstellen aan meneer en mevrouw Francis Hay Moulton. Mevrouw heeft u denk ik al eens ontmoet. '

    Bij het zien van de nieuwkomers was onze client uit zijn stoel opgesprongen en stond nu kaarsrecht, met neergeslagen ogen en zijn hand tussen de revers van zijn geklede jas, een toonbeeld van gekwetste trots. De dame was snel een stap naar voren gekomen en had haar hand naar hem uitgestoken, maar nog steeds weigerde hij zijn ogen op te slaan. Dat was misschien maar goed ook, want aan haar smekende gezicht viel moeilijk weerstand te bieden.

    'Je bent boos, Robert, ' zei zij. 'En ik denk dat je er alle reden toe hebt. '

    'Spaar me je excuses, ' zei Lord St. Simon bitter.

    'O ja, ik weet dat ik je erg slecht heb behandeld en dat ik met je had moeten praten voordat ik wegging; maar ik was nogal van streek, en vanaf het moment dat ik Frank hierweer zag wist ik gewoon niet wat ik deed of zei. Het verbaast me nog dat ik niet vlak voor het altaar ben flauwgevallen. '

    'Misschien, mevrouw Moulton, vindt u het prettig als mijn vriend en ik even de kamer uitgaan terwijl u de zaak uitlegt?'

    'Als ik iets mag zeggen, ' merkte de vreemde heer op, 'in deze zaak is al iets te veel geheimzinnigheid geweest. Wat mij betreft mogen Europa en Amerika alle finesses horen. ' Hij was een kleine, gespierde, door de zon gebruinde man, met een scherp gezicht en een waakzame manier van doen.

    'Dan zal ik de geschiedenis maar direct vertellen, ' zei de dame. 'Frank en ik ontmoetten elkaar in 1884, in het kamp van McQuire, niet ver van de Rockies, waar pa een claim aan het bewerken was. Frank en ik raakten verloofd; maar op zekere dag stuitte vader op een rijke goudader en verdiende een hele hoop geld, terwijl mijn arme Frank een claim had die uitgeput raakte en niets opleverde. Hoe rijker pa werd, des te armer Frank; zodat pa uiteindelijk niets meer wilde weten van onze verloving en mij meenam naar 'Frisco. Maar Frank weigerde op te geven en ging mij dus achterna, en zonder dat pa dit wist ontmoetten we elkaar. Die zou erg kwaad zijn geworden als hij dit geweten had en dus bedachten we zelf maar iets. Frank zei dat hij zelf heel veel geld ging verdienen, en pas terug zou komen om mij op te eisen als hij evenveel geld bezat als mijn vader. Dus beloofde ik tot in eeuwigheid op hem te blijven wachten, en beloofde mezelf plechtig zolang hij leefde niet met een ander te trouwen. "Waarom zouden we dan niet meteen trouwen, " zei hij, "dan voel ik me helemaal zeker van jou; en ik zal mijn rechten als echtgenoot pas opeisen als ik terugkom. " We praatten er lang en breed over, en we hadden het prima geregeld, met een dominee die al klaar stond, dus toen hebben we het maar gelijk gedaan. Vervolgens ging Frank zijn fortuin achterna, en ik weer naar pa.

    Het volgende dat ik over Frank hoorde was dat hij in Montana was, en toen ging hij op zoek naar goud in Arizona, en vervolgens kreeg ik bericht van hem uit New Mexico. Daarna volgde een lang krantenartikel over de overval van een mijnkamp door Apache-indianen, en onder de gedoden bevond zich de naam van mijn Frank. Ik stortte ter plekke in en ik was maandenlang ziek. Pa dacht aan verval van krachten en sleepte me langs de helft van de dokters van 'Frisco. Toen kwam Lord St. Simon naar 'Frisco en reisden we naar Londen en werd een huwelijk geregeld. Pa was erg ingenomen, maar de hele tijd had ik het gevoel dat niemand de plaats in mijn hart kon innemen die ik aan mijn arme Frank had geschonken.

    'Toch, als ik met Lord St. Simon was getrouwd, dan had ik natuurlijk mijn plicht tegenover hem gedaan. Onze liefde valt niet af te dwingen, maar onze daden wel. Ik ging met hem naar het altaar met de bedoeling een zo goed mogelijke vrouw voor hem te zijn. Maar u kunt zich indenken wat ik voelde toen ik, net toen ik naar het altaarhek kwam, omkeek en in de voorste bank Frank zag zitten. Eerst dacht ik dat het zijn geest was, maar toen ik nogmaals keek, was hij er nog steeds, en met een vragende blik in zijn ogen, alsof hij me wilde vragen of ik blij of ongelukkig was hem te zien. Het verbaast me dat ik niet flauwviel. Ik weet wel dat alles om mij heen tolde en dat de woorden van de dominee slechts een gezoem in mijn oren waren. Ik wist niet wat ik doen moest. De dienst laten onderbreken en in de kerk een scene veroorzaken? Ik keek weer naar hem, en hij scheen te weten wat ik dacht want hij bracht zijn vinger naar zijn lippen om me te beduiden dat ik me stil moest houden. Toen zag ik hem wat krabbelen op een papiertje, en wist ik dat hij een boodschap schreef. Toen ik op weg naar buiten zijnbank passeerde, liet ik mijn boeket vallen en hij drukte mij het papiertje in handen toen hij mij de bloemen teruggaf. Er stond op dat ik met hem mee moest komen zodra hij het teken gaf. Natuurlijk twijfelde ik geen moment dat mijn eerste plicht nu hem gold, en ik besloot gewoon alles te doen wat hij zou vragen.

    Toen ik terugkeerde, vertelde ik het aan mijn dienstmeisje, die hem in Californie gekend had en altijd goed met hem had kunnen opschieten. Ik droeg haar op niets te zeggen, maar wel een paar dingen in te pakken en mijn lange jas klaar te leggen. Ik weet dat ik met Lord St. Simon had moeten spreken, maar dat was vreselijk moeilijk in aanwezigheid van zijn moeder en al die andere voorname mensen. Ik besloot gewoon om weg te lopen en het later uit te leggen. Ik was nog geen tien minuten aan tafel toen ik vanuit het raam aan de overzijde van de straat Frank zag. Hij wenkte me en liep vervolgens het Park in. Ik kneep er tussenuit, trok wat andere kleren aan, en ging hem achterna. Er was een vrouw die tegen mij aanpraatte over St. Simon -- blijkbaar had hij voor zijn huwelijk ook zelf een geheimpje - maar ik wist haar af te schudden en haalde Frank al snel in. We namen samen een huurkoets naar de kamers die hij had gehuurd in Gordon Square, en dat was mijn echte huwelijk na al die jaren van wachten. Frank was door de Apachen gevangen gehouden, was ontsnapt, had 'Frisco bereikt, en daar gehoord dat ik hem had opgegeven en naar Engeland was vertrokken. Hij volgde me hierheen, en had me uiteindelijk op de ochtend van mijn tweede huwelijk opgespoord. '

    'Ik las het in de krant, ' legde de Amerikaan uit. 'Er stond de naam en de kerk, maar niet waar de dame woonde. '

    'Vervolgens spraken we erover wat we moesten doen, en Frank was er heel erg voor om open kaart te spelen, maar ik schaamde me zo erg dat ik liever helemaal in het niets zouoplossen en geen van hen ooit weerzien - enkel misschien pa een berichtje sturen om aan te geven dat ik nog in leven was. Ik vond het een vreselijke gedachte dat al die lords en ladies aan het bruiloftsmaal zaten in afwachting van mijn terugkomst. Daarom nam Frank mijn trouwkleren en andere dingen, maakte er een pakje van, zodat ik niet opgespoord zou kunnen worden, en gooide ze op een onvindbare plek weg. Waarschijnlijk zouden we morgen naar Parijs zijn vertrokken, als deze aardige heer, meneer Holmes, vanavond niet bij ons langs was gekomen, al kan ik niet bedenken hoe hij ons wist te vinden, en ons erg duidelijk en vriendelijk vertelde dat ik ongelijk had en Frank gelijk, en dat we ons met dit stiekeme gedoe zouden blameren. Toen bood hij ons de gelegenheid onder vier ogen met Lord St. Simon te praten, en dus kwamen we direct naar zijn huis. Nu, Robert, dit is het dan, en het spijt me heel erg als ik je pijn heb gedaan, en ik hoop dat je niet erg slecht over mij denkt. '

    Lord St. Simon was in zijn houding nog even verkrampt gebleven en had met gefronste blik en samengeperste lippen naar het relaas geluisterd.

    'Neem me niet kwalijk, ' zei hij, 'maar het is niet mijn gewoonte mijn meest intieme persoonlijke aangelegenheden zo in het openbaar te bespreken. '

    'Vergeef je me dus niet? Wil je me niet de hand schudden voordat ik wegga?'

    'O jawel, als je dat plezierig vindt. ' Hij stak zijn hand uit en nam koel de hand die zij naar hem uitstak.

    'Ik had gehoopt', stelde Holmes voor, 'dat u vriendschappelijk met ons zou willen mee-eten. '

    'Ik denk dat dat iets te veel gevraagd is, ' antwoordde de lord. 'Al ben ik dan misschien gedwongen mij te schikken in de recente ontwikkelingen, men kan nauwelijks verwachten dat mij dat vrolijk stemt. Met uw welnemen denk ik dat iku allen nu een zeer prettige avond wens. ' Hij betrok ons allen in een diepe buiging en schreed de kamer uit.

    'Dan ga ik ervan uit dat u dan mij de eer van uw gezelschap wilt aandoen, ' zei Sherlock Holmes. 'Het is altijd een vreugde een Amerikaan te ontmoeten, meneer Moulton, want ik behoor tot degenen die menen dat de dwaasheid van een vorst en de blunders van een minister in voorbije tijden onze kinderen niet mogen verhinderen om ooit nog burgers van dezelfde wereldwijde staat te worden, onder een vlag die de Union Jack en de Stars and Stripes combineert. '

    'Het was een interessante zaak, ' merkte Holmes op toen onze bezoekers waren vertrokken, 'omdat deze wel erg duidelijk laat zien hoe eenvoudig de verklaring van een geval zijn kan dat op het eerste gezicht bijna onverklaarbaar lijkt. Niets is natuurlijker dan de loop der gebeurtenissen zoals door deze dame verteld, en niets vreemder is het resultaat als bijvoorbeeld meneer Lestrade van Scotland Yard ernaar kijkt. '

    'Had je het zelf dan ook niet mis?'

    'Vanaf het begin waren twee feiten voor mij erg duidelijk, het ene dat de dame de huwelijksplechtigheid erg graag had ondergaan, het andere dat zij er kort voor thuiskomst spijt van had gekregen. Kennelijk was er die ochtend iets gebeurd waardoor zij van gedachten was veranderd. Wat kon dit zijn? Zij kon buiten niet met iemand gesproken hebben, want zij was in het gezelschap van haar bruidegom. Had zij dan iemand gezien? Zo ja, dan moest het iemand zijn uit Amerika, omdat zij pas zo kort in dit land was dat zeker niemand al zo veel invloed op haar had kunnen krijgen dat alleen al zijn aanblik haar ertoe zou aanzetten haar plannen volledig te wijzigen. Je merkt dat we, door een proces van uitsluiting, al op de gedachte zijn gekomen dat zij misschien een Amerikaan had gezien. Wie zou deze Amerikaan dan

    kunnen zijn, en waarom zou hij zo'n grote invloed op haar hebben? Het zou een minnaar kunnen zijn, of een echtgenoot. Als jonge vrouw had zij geleefd in een ruige omgeving en onder vreemde omstandigheden. Dit alles wist ik al voordat ik het verslag van Lord St. Simon hoorde. Toen hij ons vertelde over een man in een kerkbank, over de verandering in de manier van doen van de bruid, over een zo doorzichtige truc om een briefje in ontvangst te nemen door een boeket te laten vallen, over het inschakelen van haar vertrouwde dienstmeisje, en over haar veelzeggende toespeling op claim overnemen - wat in het spraakgebruik van mijnwerkers zoiets is als bezit nemen van datgene waar iemand anders een eerdere claim op heeft - werd de hele situatie volstrekt duidelijk. Zij had de benen genomen met een man, en deze man was een minnaar of een vroegere echtgenoot -- en de kans op dit laatste was groter. '

    'En hoe wist je hen in vredesnaam te vinden?'

    'Dat had lastig kunnen zijn, maar onze Lestrade bezat informatie waarvan hij de waarde zelf niet besefte. De initialen waren uiteraard van het grootste belang, maar nog waardevoller was de wetenschap dat hij in de afgelopen week zijn rekening had betaald in een van de duurste Londense hotels. '

    'Hoe deduceerde je tot de duurste?'

    'Door de hoge prijzen. Acht shilling voor een bed en acht penny voor een glas sherry wezen op een van de allerduurste hotels. In Londen zijn er niet veel die zo'n hoog tarief rekenen. In het tweede dat ik bezocht in Northumberland Avenue kwam ik uit het gastenboek te weten dat Frances H. Moulton, een heer uit Amerika, pas een dag daarvoor was vertrokken, en toen ik zijn rekening doornam trof ik dezelfde kostenposten aan die ik op de doorslagnota had gezien. Zijn post moest worden doorgestuurd naar Gordon Square 226. Dus daarheen begaf ik mij, en ik had het geluk het liefdespaar thuis aan te treffen. Ik was zo vrij hen wat vaderlijk advies te geven en hen erop te wijzen dat het in elk opzicht beter zou zijn als zij hun positie wat verduidelijkten, zowel aan het publiek in het algemeen als aan Lord St. Simon in het bijzonder. Ik nodigde hen uit om hem hier te ontmoeten, en je hebt gemerkt dat hij zich aan de afspraak hield. '

    'Maar zonder een erg goed resultaat, ' merkte ik op. 'Zijn optreden was zeker niet erg hoffelijk. '

    'Ach, Watson, ' zei Holmes glimlachend, 'misschien zou jij ook niet erg hoffelijk zijn als je, na alle moeite van hofmakerij en trouwen, je je op hetzelfde moment beroofd ziet van een echtgenote en een fortuin. Ik denk dat we erg mild over Lord St. Simon moeten oordelen, en ons gesternte danken dat wij ons waarschijnlijk nooit in dezelfde positie zullen bevinden. Trek je stoel wat dichterbij en reik mij mijn viool aan, want het enige probleem dat we nu nog moeten oplossen is deze sombere herfstavonden door te komen. '
  

OEBPS/Images/cover.jpeg
Het avontuur van de adelijke vrijgezel

Sherlock Holmes

Produced by the Fat controller and RonnyBoy

DEEL TWAALF





OEBPS/Images/img0009.jpg
D completsavootaren van

| Sheelock Solmes
S At Comem Doge

Het avontuur van de.
‘adelijke vrijgezel






